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E L Ő F I Z E T Ő  S Z É P N E M .

B o r o s  T  h e r  é z i a  assz.
U a  m a s z k i n  K a t a l i n ,  Gyikáné assz.
J a l i c s  J o s e p h i n a ,  Iiorsné assz.
K o r d a  E r z s é b e t ,  Pogány Istvánná.
1. ó n y a  y  F l o r e n t i n i ,  Lónyay  Jánosáé.
R e v i c z k y  J u d i t h ,  Mailátli grófné.
S e b e s t y é n  R o z á l i a ,  Kacskovichné assz.
S z a b ó  E r z s é b e t  kisassz.
T ú r i  A n t ó n i a ,  Fö ldvár i  Ferenczné.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .  
L e g s z e b b  n a p o m  B e c s b e n .

( P a  e z e k  J ó z s e f t ő l . )

Kellemes augustusi nap válta-fel több borúst. Tolongtak- 
ki Becs minden kapujin a’ vigadni szeretőkkel megtelt bér
kocsik: minden felől muzsika zengzetek érdesték füleimet. 
Felsieték e1 vidám pillanatban szokásom szerint én is a" vá
ros bástyájira, honnan zajgó kebellel olly gyakran küldék 
inár sohajtatokat kelet felé. Most észrevétlenül is lelkes 
Tessedikűnknek ezen szavai repültek-ki aj kim k özü l:

„ N a p ra  forgó napra tek in t 
H ervad ásá ig ,

Csak egy hazát ismer szivem 
, Szakadásáig/*

Gondolatokba merülve ballagék a’ bástyákon, ’s egyszerre 
bájos hangok érék füleim et: ez Lanner ’s társasága — gon
doláin magamban, ’s kettőztetett léptekkel sietek az agy ne
vezett népkertbe. (Volksgarten).

Számosabban gyülének itt öszve perczenetről percze- 
aetre a’ vendégek. Teritett asztalkák kőiül fürgén ugrán-
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d óztak szokott német élénkséggel a1 vendéglő inasok : „k á- 
v é ! f a g y l a l t !  c z nk r o s v i /,! — t li e a ! ’s ollykor olly- 
kor t ö l t ö t t  p i p a ! 44 felkiáltások hallattak a’ vendégek 
közt. Alig iilék-le egy asztalkához magam is, már előttem  
álla egy inas — „ k á v é ?  f a g y l a l t ?  v a g y  mi  t e l 
s z  i k ?“ megszólítással. „ T ö l t ö t t  p i p á t ! 6* kiélték félig  
bosziísan a’ hívatlanhoz.

Újólag zeng a’ muzsikai kar, ’s Uanner ur éppen d’ 
Wouarla lejtőjibe kezde. Köz taps követé ezen darabok 
választását. Lanner bájosan foytatá darabjait. —

Két kellemes leányka siete asztalkám felé, mellyet ed
dig magamban fogla lék -el, egy idősb asszonysággal ’s férj— 
fival. Bécsi miveltséggel egyesült nyilt lélek tünt-ki mind 
a’ négynek szemeiből, ’s én ürülék szép szomszédságomnak. 
Legelőszer a’ két lányka kezdé-el a’ beszélgetést ném etül; 
Strauss ’s Lanner urak levének egybehasonlitőlag beszélge
tésük tárgyai. Több caracter-vonás emlittetett mind a’ két 
művész dicséretére. Részt veve mindjárt a’ két idősb sze
mély is a’ beszélgetésben, ’s tüstént megértéin, hogy ők 
szülőjeik a’ lánykáknak. Neki bátorodám magam is, ’s hasz
nálni akarván szomszédi jogomat (ju s), beleszólék.

„Lanner darabjai — mondám — fontosabbak, mélyebb 
érzéssel vannak irva, mint sem Strausséi; noha azok nem 
bírnak azon egyszerű bájjal, mellyel Strauss darabjai mél
tán diszlenek.44 —

Báj-mosollyal fordul feléin a’ fiatalabb lányka : „kegyed 
— inondá — mint bajusza és zsinóros öltözet jc mulatja, 
Magyar.’s ugy-e Lanner urnák adjuk mi kelten az elsőséget?44

É n. Nem tudom kisasszonykám, mi köze lehet nem
zetiségemnek Lanner ur darabjaival ?

O. ( magyarul)  Nem illenek-e ezek jobban a’ magyar 
muzsika szellem éhez, mint sem Strauss könnyen forogtató 
darabjai? Lanner németjei, igaz, melancholikusabbak: d e, 
mint m égj egy zé kegyed , fontosabbak , ’s mélyebb érzéssel 
vannak irva.

M á s i k  k i s a s s z o n y ,  (szin te magyarul) De Mimi
kéin ne fe lejtsd -el, hogy a’ bécsi publicum éjjel nappal, 
télen nyáron szeret vigadni: ’s arra inkább illenek a’ 
„ F r o h s i n n  W  a 1 z e r e k , “  mint sem a’ d’W  o u a 1-1 á k.

En bámulék. Észrevétlenül ajkimhoz szoritám szép 
két szomszédném gyenge kezét. Ez volt az első magyar
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beszéd, mellyet Becsben hűllek. Örömemben könnyek jöttek  
szemeimbe.

E n fmagyriri/lj Nagyság! ok Magyarok '?
A’ két lányka mosolygva bámuló kérdésemet.
E l s ő  k i s a s s z o n y  (M imi). Azért hogy magyarul is 

tudunk ?
M á s i k  k i s a s s z o n y  (L otti). Hát Budapesten nem 

szólnak a’ lánykák máshogy, csak magyarul?
En. Szólnak— (engedjélek-meg hazám szépei, ez volt 

az első alkalom , mellyel kis boszankodással szólék felőle
tek. Soha többé, csak hogy magyarul beszéljetek ám!) 
szólnak németül, francziául, sőt már magyarul is.

Az öreg ur, mint látóm, nagyon is megértett; mosolygva 
fogá-meg kezemet „tartok — mondó— én  i s  h á z a m n á l  
b u d a p e s t i  h í r l e v e l e k e t ,  t u d o k  m i n d e n  t .‘;

Mi m i .  Miért mondó kegyed utoljára, „ s z ó l n a k  ma 
g y a r u l  i s , ‘; hisz' Magyarok ; tehát anyjok nyelve?

L o t t i .  Az szép ! az szép! ha idegen nyelvet is tudnak.
Vér szökött arezomba. Nyiltszivűség vo lt, mióta esz

mélő korom kezdődött, szivem éltető eleme. Nyíltszívű sze
rettem volna most is lenni: de más részről nem akaróin 
hazám szépeit élesb itéiethozással megérinteni. A’ két deli 
lányka valóban zavarba hozott. Mit feleljek nekik ? hamar
jában ezt kérdém M im itől: „n a g y  s á d h á t nem m a g y a r ,  
’s o 11 y t i s z t á n  b e s z é l  m a g y a r u l ?  ’s B é c s b e n ?“

M i ni i. Szólok én francziául is, ’s Francziának fog ke
gyed engem azért tartani?

L o t t i .  Mi hon németül beszélünk többnyire, mert ez 
hazánk nyelve: de azért csak olly folyvást szólunk magya
rul ’s francziául.

A li m i. Egy órát szentelünk minden nap a’ franczia 
nyelvnek’s literaturának , egyet szinte a’ magyarnak.

Látván az öreg ur mind ezek felőli csudálkozásoniat, 
ekkép intézé felém beszédjét magyarul: „Én würtembergi 
gróf B . . . . vagyok; négy esztendeje, hogy házi népem
mel Bécsben lakom. Hiú koromban katonáskodtam, ’s a’ har- 
ezok csapási véletlenül Budapestre vetettek, hol öt évig tar
tózkodtam. Ott. tanultam-meg a’ Magyarnak sok bájjal bí
ró nyelvét is. Lelkes és jó szivíi kegyednek nemzete; a’ Ma
gyarnak mint hazáját, úgy lelkét is sok szép tulajdonnal 
bélyegzette-meg a’ természet. Csak előre ! előre1 (Ekkor mo

ll
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solygva szoritá-meg kezem et.) Öt esztendő múlva isme't ha
zámba utaztam ’s megházasodtam. Húszon egy esztendő után 
Becsbe jöttem lakni , ’s négy esztendő óta ,  mint mondám, 
i t t  vagyok. Stuttgardban tanultak-meg leányim francziául; 
’s mi illőb b , hogy itt Becsben a’ szomszéd Magyarok nyel
vével is kívántam őket megismertetni.44

íg y  végzé a’ lelkes gróf rövid beszédjét. — Mimi paj
kosan ism ét engem fogott e lő : „ h á t ,  mondván, c s u d  á t 
k o z i k  m é g  k e g y e d ,  h o g y  n e m  m a g y a r  l é t e m r e  
m e g l e h e t ő s e n  s z ó l o k  m a g y a r u l ?  — h i s z  k e 
g y e d  s e  n é m e t ,  ’s m é g  i s  s z i n t e  o l l y  t i s z t á n  
b e s z é l  n é m e t ü l ,  m i n t  h o n j a  n y e l v é n . 44

Még most sem akarám a’ deli lánykával előbbi kérdé- 
sim alapjait megismertetni. Mert meg van bennem is — noha 
kis mértékben — azon köz gyengeség, hogy nem igen sze
retjük honosink hibájit idegenek — ómi l l y  gyakran magunk 
e lő tt se — kitüntetni; kivált ollykor — mi tán nem egészen 
ezéliránytalan — midőn nyiltszivünkkel homályt vetünk 
honósinkra a’ nélkül, hogy gyalázatnál, vagy legalább szá
nakozásnál egyebet arathatnánk az idegenek előtt. —

Már lankadni kezdenek Becs bástyáji körül a’ nap su
garai, ’s a’ vendégek osztani látszának.

„Gyerm ekim , szóla a’ gróf németül, k é s  ő n le  s z ; 44 
’s indulóban voltak. Én forró csókot nyomék a’ grófné ke
zére azon á llítá ssa l, hogy ezen nap felejthetlen maradand 
szivemben, A’ grófné nyájas udvarisággal adá németül tud
tomra, hogy ma estvére nálok mulatság leend,’s jelennék én 
is  meg. Mély örömmel fogadóm a’ szives m eghívást,’s meg
értvén lakásukat tőlek elválék.

Repülék inkább, mintsem menék a’ bástyákon ; ’s észre 
se vettem, midőn egyszerre a’ belváros közötti Ferdinand- 
hidon voltam , mellyen még inkább sieték keresztül Leo- 
pold kül városba, lakásomra.

Kilencz órakor gróf B . . . . háza előtt állottam. L e- 
vevém budapesti uracsokként kalapomat,’s kezemmel tapo- 
gatám-meg gyorsan hajaimat, bajuszomat, ’s felsieték. Már 
a’ lépcsőkén lágy pianoforte hangokat hallék, ’s mint az 
ajtóhoz érék, két inas állitott-m eg a’ belépti jegy iránt.

„Nincs — mondám németül — maga a’ gróf ur hivott ma 
dél után meg a’ népkertben.44 — Bebocsáttatám. —
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Mimi ült éppen egy szárnyas plánénál. Fél magyar öl
tözetem szembetűnt beléptemkor a’ már mintegy buszra gyü
lekezett részint férjfi, részint nőnembőli társaságnak. Mimi 
darabját folytatá, ’s a’ gróf azonnal előmbe jővén szívesen 
idvczle, és az egész társaságnak mint Magyart bemutatott. 
Szives hajlongások szives fogadást hitettek-el velem. Mimi 
darabját, melly Czerny szerzeménye volt, elvégzé; előmbe 
jőve, ’s kérdé magyarul, minő magyar nóták volnának előt
tem a’ legkedvesebbek , Hibáiétól, L avottától, Csermák
tól , vagy Rózsavölgyitől-e ?

Én örömmel nyomóm kezét ajkimhoz,’s mondám elhatá- 
rozottan — Bihariéi! — Gyorsan ült-le Mimi ismét pianó- 
jához, ’s rövid bevezetés után lelkesen játszó, kóta nélkül, 
Biharinak egyik lelkes darabját.

Tapsolt az egész kör. Mimi ezt elvégezvén, suga vala
mit egy íiatal férjíinak, ki játszás közben háta illegett ál
lo tt , ’s kit én klavirmesterének tartók: ez repült egy mel
lék-szobába, ’s tüstént nehány kóta-kötetet hoza elő. Előmbe 
adá ezeket Mimi; a’ veszprémi magyarok voltak. Elkezde 
ismét játszani egy llózsavölgyi-darabot olly érzéssel, olly  
magyar tűzzel, hogy magának a’ szerzőnek is öröm könnyek 
gördültek volna ennek hallására szemeiből. Vége lön. Mimi 
felkelt, ’s rövid szünet után egy előttem idegen kisasszony 
ült-le a’ pianóhoz, ’s ördög Róbert ouvertureját adá-elő 
egy hegedű ’s violon kísérettel. ( Végzet következikJ

É L E T T Ö R T É N E T .
K o r n i s  K a t a l i n  H a l l e r  J á n o s n é .

Első Apafi Mihály fejedelem napjaiban élt K o r n i s  
K a t a l i n ,  Haller Jánosnak hites társa. Szép példát hagyott 
ezen nemes asszonyság örök emlékül a’ jelesebb miveltségű 
szépnemnek a’ fe lő l, hogy az asszonynak okos bánása ’s 
a’ férjfiak szivére ható bölcs szava varázserőt ihlet a’ férj 
leikébe. Midőn t.i. K a t a l i n  látná, hogy honja romlására 
nénielly erőszakoskodó gonosz tanácsosok tüzet koholnának, 
’s Erdély urai a’ sok kedvetlen történetek által elrémitve 
napról napra halogatnák a’ szerte harapódzó tűznek eloltásá
ra megkivántató rendelések tételét, hozzájok járult az ag
godalomtól szorongatott nemes asszony, szemökre hánya 
gondatlanságukat, ’s mind addig meg nem szűnt, mig sziv- 
emelő előterjesztésével azoknak szivüket ’s elméjeket reá
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venne, hogy haza jók feltartása iránt azonnal c/.élirányos 
tanácskozásokba ereszkednének.

C s i k-s z é k i  l e á n y  e l s z á n á s a .
1694-dik esztendei bőjtelő havában Csik-székre ütvén 

a’ Tatárok annak felső részét szabad kénnyel pusztítók. 
Mid ón Szent Miklós nevű faluba rohantak volna, ott egy 
Lófő nemes embernek házát lepték-el, és csak hamar elfogák 
a’gazdát feleségestől. Volt nekik egy szép , ’s erős J u d i t  
nevű leányuk, ki a’ rablóknak semmikép sem adá-meg ma
g á t, hanem fegyverre kapa, ’s a’ Tatárokkal viaskodván 
közülük kilenczet ölt-meg. Azonban az ellenség nagyobb 
számmal csoportozék feléje, ’s már minden felől hekerittet ék. 
Veszedelmét lát ván szegény szülőji kérték a’ leá n y t, ne 
koczkáztatná é letét, hanem adná-meg ő is magát, és kö
vetné velek együtt a’ mostoha szerencsének elejekhe ve
tett útját. De ő azt felelvén, hogy testét a’ pogány fertőz- 
tetésére juttatni semmikép sem akarná, állhatatosan meg- 
marada hős bátorságában , ’s mig kezeiben és erejében tar
to tt , magát inegnem adá. Midőn mára’ hosszas viaskodás- 
ban fáradni kezdett volna, egy kemény csapással elvágaték 
egyik keze; ekkor másik kezébe ragadó kardját, ’s újólag 
harczolt, de másik kezét-is neiu sokára elvesztő. Kétségbe 
esve már most hánya alá szoritá fegyverét, ’s halálig ví
vott a’ Tatárokkal.

J E L  E S M O N D A S .
Ő s z i n t e s é g .

Bús menedék-keresőt ha fogadsz házadba , ne csald-meg ;
A ’ gyámoltalanon könnyű nyerekedn i ,  de szégyen.
H ogy ha bará tságunk , mellyet szájunkkal a jánlunk,
Es jobbunk nyú jtása  hazug , nem kellem az é l e t !

H o r v á t h  E n d r e .  Zircz emí.
l f i ú s á g ’s v é n  s é g .  Az ifiúság rózsából font koszorú : a' 

vénség töv is -k o ro na ; de a ’ gyermekek a ’ vén fejeknek legszebb 
rőzsa-koszorúji.  — A ’ vénség ékes korona, de csak az igazságnak 
és bölcseségnek utján  lehet azt ta lá lni .  — Az értelmesnek fején az 
ősz haj ékes korona. K i s  János.

A p h o r  i s m á k B u d á r ó l .  Ha a ’ nő nemes érzésű emberek
tő l  lisz te lte tn i  kiván , ú gy  ön maga irán ti  t iszteletérő l soha se 
felejtkezzék-el.

A’ szép asszony gyönyörködteti  ugyan szem ü n k e t ,  de szeretni 
és becsülni csak a ’ já m b o r ,  e ré n y es ,  szelíd asszonyt fogjuk. A’ 
szépséget e ltö r l i  az idő vas k a r j a :  de az erény örök fényben ragyog.

   N a g y  Ignátz.
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K ti L Ö N F É L F..
F a r s a n g i  p r e d i k á t ■/. i ó.

S ze líd ,  ajtutos hallgátónéim !
Mai beszédemnek textusa fel van Írva ama leányzók sirhant-  

ja in  , k ik a ’ m últ farsangon e’ létei nagy redoute-jáből — ez élet 
nagy á l - a r c  z o s  b á l j á b ó l  — átköltöztek  a ’ ha lá l  híves cre- 
denczébe , a ’ — t e m e t ő b e .

Hallgassátok azé r t  szép hallgatónéim ezt figyelemmel , hogy 
ne válja tok  t i  is a ’ jövő farsangon másoknak il lyes textusává. — 

Az idei farsang fe l tárá  m indenütt  vig re jtekeit  ; az öröm vi
dám is te n e ', karján  vezetve a ’ A V a l z e r t ,  G a l o p p á d o t , C o ,  
t  i 1 1 o n t , M a z u r  t , ’s az — (mellyet hihetőleg csak nevéről is
mertek) uj m a g y a r  k ö r t á n c z o t ,  vigadó muzsika-szóval nyit- 
tatja-fel a ’ nyáron-át bezárva volt táncz terem eket, hogy t i teke t  — 
é l t ü n k  v i r á g i t  — ez üveg házakban egy rakáson ’s ékes cso- 
portozatokban mutogathasson. —

H ányszor ü lök o tt  örömtelve, szép hallgatónéim ! bálkezdetkor 
ama csillogó teremekben, mellyeknek falait  gyenge virító  szüzek 
v irág-füzérként üvedzik körül.  H iúság, szépség, ’s kellem m uta t
kozik i t t  m indenfe lő l; — szemérem és szüzi méltóság já tszanak  
az eleven rózsák teljes arczaik körül ; a* nézők ’s tánczosok sze
mei válogató p il langóként mulatoznak ennyi kellemen és bájoló 
varázson ; ’s én számlálgatom magamban urna bo ldogoka t , k ike t 
ennyi szellemi lények boldogíthatnának.

Alig lépek azonban egy rövid óra  múlva a ’ terembe , — ’s ó 
egek I az egész mennyire el van valamelly boszorkányság á l ta l  
változtatva! — Híjában keresem többé a ’ szépségnek magos de csen
des te k in te té t ;  híjában a ’ ti tkon-vonzó szelídség va rázsá t:  szemeim 
többé nem asszonyszemélyeket , hanem asszonyruhákba öltözött 
keringő ’s vágtató  K o z á k o k a t  lá tnak  I

Tudnátok csak nyájas hallgatónéim I mennyire elváltozik a '  leg- 
szebbik is az i l ly  Vitus-táncz u tán : tudom, a k k o r  bizonyosan csak 
úgy tánczolnátok , hogy a ’ táncz szépségteket e m e l j e ,  de ne 
hogy azt e l r o n t s a .

Nézzétek csak , mint tün t-e l  e' dühös galoppade u tán  az asz- 
szonyiság menyei bélyege minden képről ! — a ’ nyájas arczoknak 
volt hajnalszin pirosságát izzadt rzinóber-veresség váltolta-fel ; — 
a’ vonások szelíd hullám a — máskor egy csendes léleknek mosolygó 
tükre — rú tu l  egym ásba-fu to tt ; a ’ szemek előbbi ragyogó fényük 
helyett czikázó tűzze l villognak ; ’s a ’ csinos fiizelü h a jfü r tök ,  
nedves rongyokba a lác süg ve ,  furiak igyókként verdesik az izzadt 
vállakat.

ll id jé tek  szép ha llga tóné im ! bár milly szép k é p ,  csak e g y  
p e r e z  i g  is igy lá t ta tv a ,  mint im e’ tükör  m u ta t j a ,  e l tö r l i  min
den érzékenyebb leiekből egy e g é s z  e s z t e n d ő  hatalmas benyo
mását. l l id jé te k ,  éppen azok az u r a k ,  kik  legürömestebb repü l-
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nck ve le tek , éppen ezek beszélnek így  másnap cz igarás  köreikben: 
„ m á r  az igaz  X. Nina — vagy  Y. Pepi — derék egy táncsosné, csak 
ú g y  repül az em berrel;  — de — f  e l e s  é g i i  1 csak ugyan  el nem 
venném; az e ls ő ,  a ’ mit le tánczo lna ,  volnának . . . i  örömeim."

Ama módból,  mint egy Szép tánczo l ,  ki ismeri egy gondol
kozó férjliú annak le lké t  , szellemét , ’s karak te ré t .  Tanczoljatok 
a z é r t  t i  is nyájas liallgatónéim 1 ’s éljétek a ’ jelen v irága it ,  — de 
ta r ts á to k  szüntelen szemetek előtt,  hogy az , ki az örömet mohón 
k a r j a i  közé szorítja ,  az az t  azonnal — meg is fo j t ja ;  — ’s hidjétek 
a z t ,  hogy leghatósb varázstok egyedül ama s z e l í d  a s s z o n  y i- 
s á g ,  mellynek csendes ege szivetek ’s szemeitekben boltozik.

S z e k r é n y e s  y.

J á t é k h á z  a k . Az angoly újságok egyike h i r le l i ,  hogy 
S t.  James-ben a ’ já tékházak  száma nem kevesebbre, mint 30-ra 
megyen. H a  mindegyiknek nyereségét csak 10,000 font s terlingre 
tesszük is — pedig többre is lehetne tenni •— úgy Londonnak csak 
ezen egy  parochiájában már 300,000 fontra megy ezen nyoóiorú mes
terségnek nyeresége 11

M u l a t t a t ó .  Pesten a ’ múltkori vesztés alkalmával a ’vesztő 
he lyen  egy Czigány a ’ nagy tolongásban kézzel lábbal igyekezett 
előre  ; azonban egy hetyke legényke ú tjába  ugorván igy  rivalko- 
dék  hatalmasan re á :  „ H á t r a  C z igány ."  E rre  a ’ szegény pharao- 
fa jza t  egészen sóbálvánnyá meredt.  T yrannusa  még evvel se elé- 
gedvén-meg csak ham ar ismét vissza fordula hozzá e’ szókkal vi
gyorogván reá :  „szegény Czigány, még ö r ö k s é g e d h e z  se hagy
n a k  ju t n i "  a ’ szerencsétlen fára  mutatván. — E kkor a ’ Czigány 
legnagyobb re s ig n a t ió v a l : „ S e m m i,  követem a l á z s a n  ; é r d e m e s  
uram  előbb való nálam nál"  ’s ő is a ’ magasztáló fára  m uta to t t .

P. A.

B e t f i r e j t v é n y .
A’ betűrejtvény (Buchstabenrathsel) a’ szórejtvénynek al-neme. Abban 

csak egy bétát szoktunk változta tn i, ’s ez által más szó k e rü l-k i , p. o.
B-vel jó az aratás.
Cs-vel vele él vadász.
F -e l észnek lakhelye 
N-el házas férj fele.
Sz-el a’ takács teszi 
V -vel lányod elveszi 
K -val szirtnek gyermeke 
H -val a' nap melege 
X -vel szabó fegyvere.

M i i k i ,

Előbbi rejtvény: P i p a .

Szerkezi R ó t h k r e p f  G á b o r ,  halpiarcz 86. szám.

Kyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri  utsza 612.
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